Heb 7:22



- is the preposition KATA plus the adverbial accusative of measure (extent of degree) from the neuter singular correlative relative pronoun TOSOUTOS, which is “used in correlation with  in verse 20, meaning: to the degree that…, to the same degree Heb 7:20, 22;”
  The conjunction KAI is found in the original hand of Aleph, B, C, but not in p46, A, D, and the correctors of Aleph and C.  The word seems to have been added for clarification by the later Greek scribes who did not know the Attic Greek correlation between HOSOS and TOSOUTOS.
“to the same degree”
 - is the comparative form of the attributive genitive from the feminine singular adjective KREITTWN, meaning “higher in status: more prominent, higher in rank, preferable, better”
 and greater (Heb 7:7) plus the noun DIATHĒKĒ.  “The meaning of this word comes from the middle form of the verb DIATITHEMAI, which is frequently used in legal and commercial discourse of disposition of things, with the implication of promissory obligation.   …it is the declaration of one person’s initiative, not the result of an agreement between two parties, like a compact or a contract.  So DIATHĒKĒ acquires a meaning in LXX which cannot be paralleled with certainty in extra-Biblical sources, namely ‘decree’, ‘declaration of purpose’, ‘set of regulations’, etc. Our literature (the NT), which is very strongly influenced by LXX in this area, seems as a rule to have understood the word in these senses Heb 9:16–20; Gal 3:15–17.  God has issued a declaration of his purpose Rom 11:27; Lk 1:72; Acts 3:25.  …one may speak of decrees, assurances.  The expression ‘the ark of the covenant’ symbolized God’s pledge.”
  So the idea of DIATHĒKĒ is that God made a solemn declaration of His purpose, He gave His assurance and pledge of our eternal salvation.  He made a promise that obligated Him to fulfill His word.  Therefore, I am going to translate this: “of a greater promissory obligation.”  This is followed by the third person singular perfect active indicative from the verb GINOMAI, which means “to become.”

The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes a past, completed action.  It is translated by the English auxiliary verb “has.”

The active voice indicates that Jesus (that is, the humanity of Christ in resurrection at the right hand of the Father) has produced the action of becoming the guarantee of God’s greater promissory obligation.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of Bible doctrine.

Then we have the predicate nominative from the masculine singular adjective EGGUOS, which means “assurance for the fulfillment of something; as noun it means the guarantee Heb 7:22.”
  Finally, the writer has saved the best for last with the nominative masculine singular subject from the proper noun IĒSOUS, which means “Jesus,” which is the title for the humanity of Christ.

“Jesus has become the guarantee of a greater promissory obligation.”
Heb 7:22 corrected translation
“to the same degree Jesus has become the guarantee of a greater promissory obligation.”
Explanation:
1.  “to the same degree”

a.  The entire sentence of Heb 7:20-22 now reads: “Furthermore to the degree that [it (the priesthood of our Lord) was] not without an oath (for on the one hand those have become priests without an oath, but on the other hand He with an oath through the One who said to Him, “The Lord [God the Father] has sworn and will not change His mind, ‘You are a priest forever’”); to the same degree Jesus has become the guarantee of a greater promissory obligation.”

b.  The sentence without the parenthetical statements says, “Furthermore to the degree that [it (the priesthood of our Lord) was] not without an oath to the same degree Jesus has become the guarantee of a greater promissory obligation.”

c.  In other words to the degree that the priesthood of our Lord had a oath (you are a priest forever), to the same degree the humanity of Christ at the right hand of the Father in resurrection body has become the guarantee of a greater promise that obligates God the Father.


d.  The logical argument of the writer is as follows:



(1)  God the Father made a solemn promise to the humanity of Christ that His priesthood would last forever.


(2)  Therefore, God the Father guaranteed the eternal priesthood of Christ with a promise.



(3)  Because God the Father did this, the priesthood of Christ is far superior to the Levitical priesthood.



(4)  In the same manner; that is, to the same degree that God the Father made a solemn oath or promise regarding the eternal priesthood of our Lord, so also (see how easily the scribes wanted to insert that KAI—see the grammatical notes above) to the same degree the resurrected humanity of Christ in heaven at the right hand of the Father is the guarantee of God the Father’s greater promise and obligation.



(5)  God the Father has made a solemn promise to us of our eternal salvation.  He has obligated Himself to fulfill that promise by making His Son, Jesus, the guarantee of that promise.

2.  “Jesus has become the guarantee of a greater promissory obligation.”

a.  Guthrie has an excellent explanation of the meaning of the word guarantee: “The word referred to a person who guaranteed the position or endeavors of someone else while putting himself at risk.  …the author pictures Jesus as the one who guarantees God’s covenant promises.  The hearers, as new covenant people, have a covenant that is “better” because, by virtue of God’s oath, Jesus, the mediator of that covenant (Heb 8:6), holds an unalterable position.  Our hope, therefore, rests on the most secure of terms.”

b.  The background behind this statement must be understood in order to appreciate its full impact.


(1)  A person would make a promise that he would do something.



(2)  That same person would have to guarantee that he would keep his promise.



(3)  The guarantee was often the offering of the life of someone else, if he did not keep his word.



(4)  If the one making the promise did not keep His word, then the person by whom he made the promise as a guarantor lost his life.

c.  God the Father guarantees our eternal salvation, eternal life, resurrection, and life with Him forever by the guarantee of the life of His Son, the humanity of Christ.  If God the Father does not fulfill His promise to save us, give us eternal life and a resurrection body, then the life of the resurrected humanity of Christ is forfeit.  That is how secure our salvation is.  We can lose our salvation only if the humanity of Christ loses His eternal life, and that can happen only if God the Father does not keep His promise to save us.  Nothing is going to stop our eternal salvation.  This statement is one of the strongest arguments in the word of God for our eternal security.

d.  The ministries of the Holy Spirit to the Church Age believer are the down-payment or pledge of God’s guarantee, Eph 1:13-14, “in Whom also, when you heard the message of truth, the good news of your salvation, in Whom also when you believed, you were sealed by means of the promised Holy Spirit, who is the down payment-guarantee of our inheritance until the release of His property resulting in the praise of His [God the Father] glory.”

e.  Therefore, God the Father has made a solemn promise of our eternal salvation that has obligated Him to keep His promise or forfeit His own Son—something which He will never do.  Therefore, we have the guarantee of an even greater promise, pledge, or promissory obligation in the person of our Lord Jesus Christ.  And not only this, but we also have the down payment of God the Holy Spirit.


f.  God cannot make His promise of eternal salvation any greater than all He has already done.


g.  The resurrected humanity of Christ at the right hand of God the Father is the greatest guarantee we will ever have that God keeps His word.


h.  God the Father has already kept His promissory obligation to the humanity of Christ and will do the same for us (who are in union with Christ), just as He has kept His promise to His Son that He would be a priest forever.
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